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Tersana MakI'ayen

KaHAuAaTKa PUIOJOTIYHUX HAYK, CTapllla BUKJIagauyka

Yepkacbkuii HalllOHAJIBLHUM YHIBEPCUTET IMEeH1 bornana XMenbHUIBKOTO
(Yepxkacu, Ykpaina)

AYAIOBI3YAJIBHI TEKCTU SK ITPEAMET JOCJIKEHHA Y
SAXI/THOMY INEPEKJIAIO3HABCTBI

CBIT ChOTOJICHHS — MMaHIBHA €pa €KPaHiB, PEIUIIEHT SIKUX IIOACHHO CTUKAETHCS
13 Oesmiyuto  aynioBidyanbHux TekcriB (ABT), a came, XymoxHimu,
MYJIBTHIUTIKAIIAHAMA Ta JOKYMEHTAIBHUMH (iIbMaMHu, CITKOMaMH, DPEKJIaMOolo,
MICHSAMHU, Bifieoirpamu [9, c. 34)], iK1 BUKOHYIOTh, Ha HAaIlly IYMKY, JeKiIbKa (YHKITIH:
iHhopmyI0Th (1HPOpMaTUBHA (YHKIIIS), MEPEAAIOTh MOYYTTS W eMollii (eMOTHBHA
GyHKILIS), O3HAMOMIIOIOTH 13 JITEpaTypHUMHU JOopoOKaMu (HaByaidbHa (QYHKIISN),
BIUIMBAIOTh Ha (MaHIMyJISATUBHA (YHKLIS) Ta pO3BaXaroTh risgada (po3BaxkaibHa
¢ynkuis). Koprnyc Takux TEKCTIB MOAEKYAM BHU3HAYA€ KyJIbTYPHY ayli10Bi3yallbHY
rpamMoTHIicTh penumieHTa [10, ¢. 33], TOMy MOXIJIMBO BHOKPEMHUTH W KYJIBTYPHO-
dbopmyrouy ¢dynkiito ABT. MeToro 1i€i po3BiKA € ONMUC OCHOBHUX CTalIMX Ta
HOBITHIX  cmoco0iB  mepeknany  ABT,  xapakrtepHux  maisg  3axigHOTO
NepeKIaJ03HaBCTRA.
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Jna nepexnany ABT TpaauiiiiHO BHUKOPHCTOBYIOTh HaKJaJaHHS THUTPIB,
BoiicoBep Ta Ayoispk. TuTpyBaHHs, a came, cyoTuTpu (Big anri. subtitling — turpu
3HU3Y) — nmuchMoBHMM mepekian ABT BHU3Y kaapa Ha ekpadi, a) oOMEXEHMH 3a
KUIBKICTIO 3HaKiB (38 cuMBOJIIB, TOOTO 1-2 psAKH, SIKI MOBUHHI HE MEPEIIKOKATH
CIIPUUHATTIO IMIJDKIB Ha ekpadi [8, ¢. 90 — 91]), Ta 6) yacoM Horo JeMOHCTpaIii
(mampukian, 5 cekyna y Janii, 6-7 cekynn y IllBenii [8, c. 87]). Taka oOMexeHICTh
CIIpUYMHEHa 1) MIBUIKOIO 3MIHOIO KaJIPIB Ta PaKypcCiB, TEKCTY Ta 3MICTY SIKUX MalOTh
BIJIMOBIAATH CHHXPOHI30BaHI TUTPU MEPEKIany; 2) 3[aTHICTIO TIAgavya CHpUMaTu
JIPYKOBAHHUM TEKCT (CepeaHs MBUIKICTh YNTAHHS JOPOCIIOi TIOJUHA CTAaHOBUTH 150 —
180 cumBOJIIB Ha XBUIIMHY), KA 3MIHIOETHCS 3aJIE)KHO BiJl )KaHPOBOI MPUHAJIEKHOCTI
TEKCTY-pKepenia, HapHUKIaa, Ha YATaHHS TUTPIB (GIbMY MPO KOXaHHS BUTPAYAETHCS
MaJjio 4acy y CHiIy mepeadadyBaHOCTI KOHTEKCTY, Y TOW 4ac sIK TUTPU JETECKTUBHOTO
¢ueMy NOTpeOyIOTh Oublle Yacy i MPOYMTaHHA Ta OocMuUcieHHs [8, c. 86].
TutpyBanns € craaum crnocobom mnepexinany ABT y [I'pemii, Iloprtyranii,
CkaHJIMHABCHKUX KpaiHax Ta BemukoOpwutanii [1, ¢. 97; 8, ¢. 95].

[lepeBaroro TUTpyBaHHS € TACUBHE 3aCBOEHHS PEIMITIEHTAMH MOBU OpPUTIHATY
ABT Ta cnpoieHe COpuiHSTTS TEKCTIB TaKOro BUIY Oco0aMM 3 BaJlaMH CIyXY,
CTapIlIOTo BIKY Ta iMMIirpaHnTamu [6, c. 86]. Y Bunajky HECIOpiTHEHUX MOB JKEpelia
Ta IUIl TIepeKiady BHUXIJHA MoOBa Maixke He mnolermrye crnpudHarts ABT
pELUIIIEHTaMH, HANPUKIIAJ, TaKOK0 MOBOIO € TpellbKa JIJIi HOPBEXKIIIB, ane e(exT
MPOTWICKHUHN, KOJM OpuTiHaibHA ¥ miiboBa MoBU ABT cropigHeHi, Hanmpukiai,
IIBE/IChKa i HOpBe3bKa [8, c. 87 — 88].

HenomikamMmu THUTpYBaHHS € HETMOBHHM TIEPEKIAa] BHXITHOTO TEKCTY,
00yMOBJIEHHI OOMEXKEHICTIO MICIISl JIJIsl TUTPIB Ha €KpaHi, Ta BTpaTa MPOCOJUYHUX
3ac00IB  yCHOIO MOBJIEHHA (HArojocy, TeMIy, IHTOHAIlli), BiJCYTHICTb SIKHX
KOMIIEHCYEThCSL JOOOPOM JIEKCUYHUX 3ac001B [8, c. 86].

[HIIUM pI3HOBUIOM TUTPYBaHHS € cypTHTpH (Bia anri surtitling — «uan
CIIEHOIO») — TIEpeKyaja TeaTpajdbHOI a00 OMEepHOI TMOCTAaHOBKH, J€ TUTPH MAalOTh
3’SABIATHACS Y BEPXHIM YacTHHI JHWCIUICIO, PO3TAllOBAHOIO HA CIHMHIN CHJIHHS
TEAaTPaJIbHOIO IJsa4ya, Ta Y3roJKyBaTUCS 3 My3UKaJIbHUMU HOMEpaMmHu [2, c. 29].

BoiicoBep (Bi aHIII. VOICE-OVEl — HAKJIQJAaHHS TOJIOCY MOBEPX) CKIANAETHCS 13
3aMucy OJIMHUYHOTO ab0 IEKIIBKOX TOJIOCIB, sIKi HajaoTh nepekiaa ABT BogHodac 13
30€peKCHHAM ayai0-I0PIKKH OPHUTIHAIBHOTO BiJI€O, IO JO3BOJISE PEIUITIEHTY YyTH
MepeKiajl Ta OpuriHaja oJHoyacHo [2, c¢. 21]. BiH 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS MJIS
nepeKIaay HEeXyAOXKHIX TBOpPIB, HaNpHKIaA, JOKYMEHTAIbHUX (PUIbMIB, 1HTEPB’IO,
HOBHWH Ta € TIOMYJISIPHUM y HU3III KpaiH, a came, [1ombIi Ta ASTKUX MOCT-PaITHChKUX
KpaiHax [2,c.21]. Henonikamu BoiicoBepa € CKIaAHICTh COPUNHATTS ABOX OJTHOYACHO
MOTAHMX 3BYKOBHUX JIOPI’KOK.

Nyoasix (B anriiickkoMy Bapianti dubbing), mommpenuii B ABctpii, @paniiii,
I'epmanii Ta Icnanii [ 1, ¢. 97], € 3aMiHO0 3BYKOBO1 TOP1KKH 13 3aIHCOM OPUTTHAITBHOTO
J1aJI0OT1YHOTO MOBJICHHS ay110-JOPIKKOIO 13 3aMMCOM PEILTiK, ePEKIaICHUMH MOBOIO
ITR0BOI aynutopii [3, c. 48 ]|. YcnimHicTh ayOsKy BU3HAYAIOTh TaKl aCTEKTH SIK
CHUHXPOHI3allis epeKiany, afeKBaTHICTh PEIUIiK A1aJoTy, CIIBBIIHECEHICTh KApTUHKU
KaJIpy 31 CJIOBaMH, YITKHI 3BYK Ta aKTOPChKa MalcTepHICTS [3, c. 50].
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CunxpoHizaiis 1y0nasky BiIOyBa€eTbCs Ha PI3HUX PIBHAX: 1) apTUKyJsidHA —
ajanTalis Tepekiaay 0 BIAMOBIIHMX PYXiB apTUKYJIAIIMHOTO amapary, TOOTO
JITICIHT, J¢ (DOHETHYHA EKBIBAJICHTHICTh INEpPEBa)Ka€ CEMAaHTHUYHY; 2) KiHETHYHA —
y3roJDKCHHS TIepeKIIaly 3 pyXaMH repois; 3) 130XpOoHIYHA — BIAMOBIAHICTh JOBXHUHU
pEIUTIK MepeKyialy TPUBAJIOCTI BUCIOBIIOBAHHS TepoiB; 4) NMEpcOHa)KHA — TOJIOC
NepeKsialy Ma€ BIIMOBIIATH OYIKYBaHHSM ayJauTOpii, HANPUKIAQA, TOJOC 30
3BYYHMTh HENIPUEMHO, KIHKH — HDKHO; Ta 5) >kaHpoBa — Pi3HI BUAU BuxigHoro ABT
BUMaraloTh pi3HI CTyNEHI CHHXPOHI3allil, HaNpUKIaJ, MOXJIMBICTh MEHII
CUHXPOHHOTO TyOJsiKy MyJIbT()ITBMY MOSCHIOETHCS HIDKYOIO BUOATTUBICTIO AUTSIYO1
ayauTopii, BOJAHOYAC, KOMepIliami3allisi KapTHH BEJIUKOTO €KpaHy AMKTYE€ BHCOKHUN
piBeHb CHHXpOHI3aii [3, ¢. 50 — 52].

Henomnikamu ny0OmnsiKy € HEe TUIBKM BEJIMKI 3aTpaTH yacy Ta KOIITIB, HEOOX1/IHI
IUTsl KOTO CTBOpEHHH [8, €. 92, 94], ane i1 BTpaTa aBTEeHTHYHOCTI F'0JIOCY OPUTIHATBHOTO
aKTopa, SKUM 3aIUIIAETHCS HEBIJOMHUM ayAUTOpli, MOXKE MyOJIIOBATUCA PI3HUMU
rojjocaMu abo OJIHUM, 3aMiHa SIKOTO a00 BUKOPHUCTAHHS JJIsi O3BYYYBAaHHS 1HIIIOTO
MePCOHAXKA 3/1aTHA CIIAHTEIMYUTH penuiieHTa [3, ¢. 54].

PizHoBumOM nyousiky € danay6ssik (Bix anri. fandubbing a6o fundubbing —
TyOJsiK TIOOUTEINSIMU JUTsSI CMiXY) — TyMOpHUCTHYHE 03By4dyBaHHsI ABT amaropamu B
JIOMAIllHIX YMOBaXxX 3a JIOMIOMOIOI0 TaKHUX Iporpam Ta gojatkiB sik Adobe Premiere,
Windows Movie Maker, Virtual Dub ta BukiazeHHs CTBOPEHOr0 AyOJIsKY OHIAKH [3,
c. 56].

[lorpannyHe TOJIOKEHHS MDK JIOKaji3aliero (KOAYBaHHSAM TOBapy 3
ypaxyBaHHSIM MOBHHUX W CIO)KETHHX BUMOT KOHKPETHOI MiciieBocTi (Bix anri. locale —
MicHeBIiCTh aiil) [5, c. 149]) i BiacHe aynioBi3yaJbHUM MEPEKIAIOM 3aiiMae
JIOKaJIi3alif Bileoirop, oCKJIbKU MOEIHYE MEPEKIIa]] KOHTEHTY ITPH 3 11 KyJIbTYPHOIO
Ta JIHTBICTUYHOIO aJalTalli€l0 10 BUMOT I[IJIbOBOTO CETMEHTY pUHKY. OOMEXKEHICTh
mam’siTi Ta MOAEKYIU BIJICYTHICTh THYYKOCTI MPOTPAMHOTO 3a0€3MEUYECHHS] BUMArae
KOPOTKOTO Ta BIy4yHOro mepekiamy takoro pizHoBuay ABT [5, c. 147]. Ilpomec
IHTEepHAIIOHAII3AIlll 1r0p CIHPHUS€ CTBOPEHHIO TaKUX KOJIB, SKiI TOJETTIYIOTh
JIOKaTI3allil0 TOBapy, HANPHUKIAJ], BPAaXOBYIOTh OCOOJHMBOCTI IUJIHOBOI MOBH 1
30epiratoTh JOCTAaTHHOTO MICHS JUIsl TEpEeKJIaay TEKCTy Ha €KpaHi, BPaxOBYIOTh
KyJIbTYpy HEBEpOATbHUX €JIEMEHTIB — 3PYUYHICTh 1KOHOK, Tpaiky Ta po3TallyBaHHS
IpeaMETiB Ha ekpaHi [5, ¢. 149 — 150].

[lepexnan Bijeoirop BKJIIOYAE TUTPYBAHHS, SIK€ BIJI3BHAYAETHCS BHCOKOKO
IIBUJIKICTIO 3MIHU TUTPIB T4 BUKOPUCTAHHSAM PI13HUX KOJBOPIB HA IXHE TO3HAYEHHS [2,
c. 30— 31]. ITopyd 13 TUTpYBaHHSIM, BIJICOITPU TAKOXK MEPEKIIAIAI0THCS 3a IOMTOMOT 00
BOICOBEpa Ta HOTO MOETHAHHIM 13 TUTPAMHU, JI€ OCTaHHI MarOTh MOBHICTIO 30iraTucs,
OCKIJTbKM  PO3ODKHICTh ayJlio TMepeKyiagy Ta 3MICTy THUTPIB CIPUHAMAETHCA
KOPHUCTYBaue€M SIK O3HaKa HU3BKOi sKOCTI ToBapy [7, c¢. 109]. Bubip cmocoOy
MepeKIaay BIJCOIrOp BU3HAYAETHCA MOTEHIIMHOIO TPUOYTKOBICTIO TOBApY: SKIIO
OYIKYIOTHCSl BEJIMKI MPUOYTKH, 3aCTOCOBYIOTH BOMCOBEpP, HE3HAUHI — OOMEXYIOThCS
TUTpyBaHHsIM [5, €. 151].

OxpiM Bizieoirop, JJOKaIi3aiilo BUKOPUCTOBYIOTh JJIsl afanTarlii BeO-caTiB 10
013HECOBUX Ta COLIATLHUX CTaHJAPTIB CIIOXUBaya, HOT0 €CTETUYHUX YIOA00aHb Ta
p1AHOT MOBH ciIKyBaHHS [4, c. 186].
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['moGanizarisi Ta pO3BUTOK TEXHOJIOT1H 3MiHIOE HA01p ayi0oBI3yalbHUX TEKCTIB
Ta BUMarae HOBMX ITIXO1B JI0 iXHbOTO Mepekiany. Tpaauiiitai crnocoou mnepekiiany,
TUTPYBaHHS, BOMCOBEP Ta AYOJISIK, 3aTUIIAIOTHECS OCHOBHUMH 3HAPSIIIMU TICPEKIIa Ty
ABT, aganTyroun CBOI XapakKTEPUCTHKH JI0 BUMOT Yacy, HalpUKJIAJ, y JOKami3allii
TOBapiB Ta (aHIyOIsIKI.
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Boaogumup Momortos

3100yBay Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHUIIOI OCBITH

HaykoBwii KepiBHHK: KaHAMIATKA (DITOJOTIYHUX HAYK, CTapIla BUKIadauKa
Ouabra KonosaJsioBa

UYepkacbKkuii HallloHATIBHUHN yHIBepcHUTET iMeH1 bormana XmenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

METOHIMIYHI 3AMIHU Y BJIACHIE/'I BEPCIi YKPAIHCBKOI'O
HHEPEKJIATY HAYKOBO-IIOIIYJIAPHOI KHUT'U TIMA CMEJJII
«THE LAST DROP: SOLVING THE WORLD’S WATER CRISIS»

Hame nocnikeHHsI MPUCBSYEHO MEpeKIaay YKpaiHChKOI MOBOI HAayKOBO-
nonyssipHoi kauru Tima Cmeni «The Last Drop: Solving the World’s Water Crisis»
(«Octanns kparuHa: Sk BpsTyBaTu cBiT B Crparu») [S] Ta aHami3zy 3aaisiHUX Y
HbOMY METOHIMIYHUX TpaHchopmamii. 3acTocyBaHHsl TpaHC(opMallil € BaKIMBUM
eTaroM Tpu mnepeknaai Oyab-skoro Tekcry. Ilepexnaganbki 3aMiHU JIOMIOMAararoTh
3pOOUTH 3MICT TEKCTY 3pO3yMUIIIIMM Ta JIOTTYHO AOCTYITHUM JIJIsl YATa4ya IPYyroTBOPY.

[Tepexian HAyKOBO-TIOMYJIIPHOI KHUTH Ma€ CBOI BIaCHI 0COOJUBOCTI1, OCKIJTbKHI
1el J)KaHp KOMOIHY€ HAYKOBHUH 3MICT 13 JOCTYITHUM JIJISl IUPOKOTO YUTALLKOT'O 3araity
ctuiieM. ['ooBHA OCOONMBICTH MEPEKIaay HAYKOBO-TIOMYJISIPHOI JIITEpaTypu — L€
TOYHICTh Ta BipHICTb. OCKUIBKM HAyKOBO-TIOMYyJISIpHA JITEpaTypa IPYHTYEThCS Ha
HAayKOBHUX (pakTax Ta JOCHIJDKEHHSX, MepeKiazad MOBHUHEH 3a0e3MeUYUTH TOYHICTh
nepeaadi miei iHdopmailii MoBoOIO niepekiianay. HaykoBo-monysspHa jgiTeparypa — BUJ
JTEpaTypH, 10 JOCTYITHO, 3pO3YMLUIO Ta €MOI[IITHO PO3MOBIAAE PO HAYKOBI 3HAHHS
ITUPOKUM BEPCTBAM YUTAUIB, SIKI HE MAIOTh CIEIIAIbHOI (PaxoBOT MIATOTOBKU Ta TXHS
JUSITBHICTB HE TIOB’s13aHa 3 TICBHOIO HAYKOBOO rajy33io [1].

AKTYaJBHICTh HAIIOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTAI0YOI0 MOMYJISIPHICTIO
HayKOBO-TIOMYJISIPHUX KHUT CEpeJ MOJIOAI Ta JITHIX JIIOJEH, a TaKoX Yepes
HaraJbHICTh IpoOsiemMu nediuuTy BoAHUX pecypciB. CydaCHUHM CBIT CTHUKAETHCS 13
CEpUO3HUMHU  €KOJIOTIYHMMHU  BHUKIMKAMH, SK-OT: 3MiHAa KJIIMaTy, BTpara
O10pi13HOMAITTS, 3a0pyIHEHHS MOBITPs Ta Boau. Jltonu aepani OuIbIe IKABISATHCS
MUTaHHSAMH €KOJIOT1] Ta IIYKaloTh 1H(OpMaIito, Ka JOMOMOXE M TIUOIIE 3p03yMITH
1 BUPILIUTH 111 TPOOJIEMH.

MeTo10 Hamoro JIOCHIIKEHHS € aHali3 METOHIMIYHMX TIEPETBOPEHb Ta
JOTPUMAaHHS aJIeKBATHOCTI MPHU NIEPEKIIaal YaCTUHUA 00PaHOTO TBODPY.

MeTtonimiuHi Tpanchopmariii — 11e SBUIIIE, OB’ sI3aHe 3 JIIHTBICTUYHOIO (ITypOor0
MeToHIMIi. MeToHIMIg — 1€ ¢irypa po3MOBHOT MOBH, KOJH OJIHE CIIOBO 3aMIHIOIOTH
IHIITMM CJIOBOM Ha TiACTaBl iXHbO1 OiM3bKOCTI ab0 acoriarifnoro 3B’ s3ky [2]. Jms
JOCATHEHHSI a/IeKBaTHOTO MepeKiany HaykoBo-nomyisgpHoi kauru Tima Cmenni «The
Last Drop: Solving the World’s Water Crisis» Mu, 30kpema, 3aCTOCYyBaJIM TaKi
METOHIMIYH1 MoJu(DiKalli, IK-OT: TIIMOHIMIYHI, TIIEPOHIMIYHI T4 €KBOHIMIUHI 3aMIHH
[2]. 'imoniMiuHa TpaHchopmallisi, a0o KOHKpeTU3allisi, B MOBHIM TEPMIHOJIOTIT O3HaYa€e
npoliec 3aMiHHM POJIOBOI Ha3BH BHJIOBOIO: SOome farmers are cutting the buds off trees
because if they fruit and there’s no water, it could damage them irreparably [5] // esixi
gepmepu 3pizaromes OPYHLKU i3 PPYKMOGUX depes, MOoMY W0 AKWO 6OHU MAIOMb NJLIO
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